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AMANDMANI

Odbor za okoliš, javno zdravlje i sigurnost hrane poziva Odbor za poljoprivredu i ruralni 
razvoj da kao nadležni odbor uzme u obzir sljedeće amandmane:

Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1) u Komunikaciji Komisije 
Europskom parlamentu, Vijeću, 
Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru te Odboru regija od 29. studenoga 
2017. naslovljenoj „Budućnost hrane i 
poljoprivrede” navedeni su izazovi, ciljevi 
i smjernice buduće zajedničke 
poljoprivredne politike („ZPP”) nakon 
2020. Neki su od tih ciljeva potreba za 
većom usmjerenošću ZPP-a na rezultate, 
potreba za poticanjem modernizacije i 
održivosti, uključujući ekonomsku, 
društvenu, ekološku i klimatsku održivost 
poljoprivrednih površina te šumskih i 
ruralnih područja, te potreba za 
smanjenjem administrativnog opterećenja 
za korisnike povezanog sa 
zakonodavstvom Unije.

(1) u Komunikaciji Komisije 
Europskom parlamentu, Vijeću, 
Europskom gospodarskom i socijalnom 
odboru te Odboru regija od 29. studenoga 
2017. naslovljenoj „Budućnost hrane i 
poljoprivrede” navedeni su izazovi, ciljevi 
i smjernice buduće zajedničke 
poljoprivredne politike („ZPP”) nakon 
2020. Neki su od tih ciljeva potreba za 
većom usmjerenošću ZPP-a na rezultate, 
potreba za poticanjem modernizacije i 
održivosti, uključujući ekonomsku, 
društvenu, ekološku i klimatsku održivost 
poljoprivrednih površina te šumskih i 
ruralnih područja u skladu s Programom 
održivog razvoja do 2030. i Pariškim 
sporazumom o klimatskim promjenama, 
te potreba za smanjenjem administrativnog 
opterećenja za korisnike povezanog sa 
zakonodavstvom Unije.

Obrazloženje

U skladu s člankom 208. UFEU-a EU mora uzeti u obzir ciljeve razvojne suradnje u svim 
relevantnim politikama. Olakšavanje poljoprivrednog razvoja najslabije razvijenih zemalja i 
jačanje globalne sigurnosti opskrbe hranom glavni su ciljevi razvojne suradnje EU-a. ZPP 
utječe osobito na trgovinu poljoprivrednim proizvodima. Načelom usklađenosti politika u 
svrhu razvoja zahtijeva se da se potencijalne posljedice na lokalna poljoprivredna tržišta i 
lokalne proizvođače u zemljama u razvoju uzmu u obzir, prate i, kad god je to moguće, 
izbjegavaju.
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Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 1.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1.a) Razvoj trgovinskih sporazuma s 
jedne strane dovodi do povećanja tržišnog 
natjecanja među poljoprivrednim 
proizvođačima na međunarodnoj razini, te 
im, s druge strane, otvara nove 
mogućnosti. Kako bi se održalo pošteno 
tržišno natjecanje i osigurala uzajamnost 
u međunarodnoj trgovini, Europska unija 
mora osigurati da standardi proizvodnje 
budu u skladu s onima koje je donijela za 
svoje vlastite proizvođače, posebno u 
pitanjima okoliša i zdravlja, uz uvjet 
reciprociteta.

Amandman 3

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 2.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(2.a) U skladu s člankom 208. Ugovora 
o funkcioniranju Europske unije (UFEU) 
provedba ZPP-a mora biti usklađena s 
ciljevima razvojne suradnje, uključujući, 
između ostalog, Program održivog razvoja 
do 2030. Na temelju te usklađenosti 
politika, mjere poduzete u okviru ove 
Uredbe ne dovode u pitanje kapacitet za 
proizvodnju hrane i dugoročnu sigurnost 
opskrbe hranom zemalja u razvoju, 
posebno najslabije razvijenih zemalja, kao 
ni ostvarenje obveza Unije u pogledu 
ublažavanja klimatskih promjena u 
skladu s Pariškim sporazumom.

Obrazloženje

U skladu s člankom 208. UFEU-a, u svim politikama EU-a koje bi mogle utjecati na zemlje u 
razvoju moraju se uzeti u obzir razvojni ciljevi. Olakšavanje poljoprivrednog razvoja zemalja 
u razvoju i jačanje globalne sigurnosti opskrbe hranom glavni su ciljevi razvojne suradnje 
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EU-a. ZPP utječe osobito na trgovinu poljoprivrednim proizvodima. Načelom usklađenosti 
politika u svrhu razvoja zahtijeva se da se učinci na lokalna poljoprivredna tržišta i lokalne 
proizvođače u zemljama u razvoju prate i, kad god je to moguće, izbjegavaju.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 10.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(10) Kako bi se proizvođačima 
omogućilo da upotrebljavaju sorte vinove 
loze koje su bolje prilagođene 
promjenjivim klimatskim uvjetima i 
otpornije na bolesti, trebalo bi donijeti 
odredbe kojima se dozvoljava da oznaku 
izvornosti mogu nositi ne samo proizvodi 
od sorti vinove loze koje pripadaju vrsti 
Vitis vinifera, već i oni od sorti vinove loze 
dobivenih križanjem vrste Vitis vinifera s 
drugim vrstama iz roda Vitis.

(10) Kako bi se proizvođačima 
omogućilo da upotrebljavaju sorte vinove 
loze koje su bolje prilagođene 
promjenjivim klimatskim uvjetima i 
otpornije na bolesti, trebalo bi donijeti 
odredbe kojima se dozvoljava da oznaku 
izvornosti mogu nositi ne samo proizvodi 
od sorti vinove loze koje pripadaju vrsti 
Vitis vinifera, te od sorti vinove loze 
dobivenih križanjem različitih vrsta iz roda 
Vitis.

Obrazloženje

Ne postoji valjano opravdanje na osnovi kojega se za sorte koje nisu Vitis vinifera ne bi 
mogle dobiti oznake izvornosti. Poznate sorte kao što su „Uhudler” ili „fragolino” 
tradicionalno se uzgajaju u određenim regijama Europe gdje su dobro ukorijenjene u 
lokalnim kulturama te su od društveno-gospodarske važnosti. Te bi sorte trebalo zaštititi od 
bilo kakvog oblika zloupotrebe pomoću preciznih specifikacija proizvodnje, što bi donijelo 
dodatnu korist u vidu jamčenja visokih standarda kvalitete.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 12.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(12) Definiciju oznake izvornosti 
trebalo bi uskladiti s definicijom iz 
Sporazuma o trgovinskim aspektima 
prava intelektualnog vlasništva12 
(„Sporazum o TRIPS-u”) odobrenog 
Odlukom Vijeća 94/800/EZ13, a posebno s 
njegovim člankom 22. stavkom 1., tako da 

Briše se.



PE630.373v02-00 6/31 AD\1175401HR.docx

HR

naziv označava proizvod kao proizvod 
podrijetlom iz određene regije ili iz 
određenog mjesta.

__________________
12 Urugvajski krug multilateralnih 
pregovora (1986.–1994.) – Prilog 1. – 
Prilog 1.C – Sporazum o trgovinskim 
aspektima prava intelektualnog vlasništva 
(WTO) (SL L 336, 23.12.1994., str. 214.).
13 Vijeća 94/800/EZ od 22. prosinca 1994. 
o sklapanju u ime Europske zajednice, s 
obzirom na pitanja iz njezine nadležnosti, 
sporazuma postignutih u Urugvajskom 
krugu multilateralnih pregovora (1986.–
1994.) (SL L 336, 23.12.1994., str. 1.).

Obrazloženje

S obzirom na to da smo zadržali definiciju oznake izvornosti koja je navedena u 
međunarodnom Lisabonskom sporazumu, ova uvodna izjava postaje neprimjerena jer upućuje 
na drugu definiciju oznake izvornosti koja se nalazi u Sporazumu o trgovinskim aspektima 
prava intelektualnog vlasništva (TRIPS).

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 19.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(19.a) Kako bi se osigurala dovoljna 
informiranost potrošača, bilo bi 
primjereno utvrditi nutritivnu deklaraciju 
i popis sastojaka iz Uredbe 1169/2011 kao 
obvezne podatke za označivanje i 
prezentiranje vina.

Obrazloženje

Radi jasnoće i dosljednosti bilo bi bolje regulirati informacije o nutritivnim vrijednostima i 
sastojcima vina u Uredbi o informiranju potrošača o hrani (EU 1169/2011).
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Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 21.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(21.a) Čim Komisija, u skladu s člankom 
16. Uredbe (EU) br. 1169/2011 i 
Izvješćem Komisije COM (2017) 58 final, 
donese jedinstvena pravila za označivanje 
sastojaka i nutritivnih vrijednosti 
alkoholnih pića, svi bi proizvodi od vinove 
loze na oznaci trebali sadržavati 
informacije o sastojcima i nutritivnim 
vrijednostima.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 27.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(27) U vezi s izvoznim kreditima, 
jamstvima za izvozne kredite i programima 
osiguranja kredita te državnim poduzećima 
za izvoz poljoprivrednih proizvoda i 
međunarodnom pomoći u hrani, države 
članice mogu donijeti nacionalne mjere 
koje su u skladu s pravom Unije. S 
obzirom na to da su Unija i njezine države 
članice Unije članice WTO-a, te nacionale 
mjere trebale bi biti u skladu i s pravilima 
utvrđenima u Ministarskoj odluci WTO-a 
od 19. prosinca 2015., kao stvar prava 
Unije i međunarodnog prava.

(27) U vezi s izvoznim kreditima, 
jamstvima za izvozne kredite i programima 
osiguranja kredita te državnim poduzećima 
za izvoz poljoprivrednih proizvoda i 
međunarodnom pomoći u hrani, države 
članice mogu donijeti nacionalne mjere 
koje su u skladu s pravom Unije, 
uključujući usklađenost politika u svrhu 
razvoja na temelju članka 208. UFEU-a i 
Programa za održivi razvoj do 2030. S 
obzirom na to da su Unija i njezine države 
članice Unije članice WTO-a, te nacionale 
mjere trebale bi biti u skladu i s pravilima 
utvrđenima u Ministarskoj odluci WTO-a 
od 19. prosinca 2015., kao stvar prava 
Unije i međunarodnog prava.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 31.a (nova)
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(31.a) Komisija je u svojem izvješću iz 
ožujka 2017. u vezi s obveznim 
navođenjem popisa sastojaka i nutritivne 
deklaracije na oznakama alkoholnih pića 
navela da nije utvrdila objektivne razloge 
koji bi opravdali izostanak informacija o 
sastojcima i nutritivnim vrijednostima te 
je pozvala industriju da u roku od jedne 
godine razvije prijedlog samoregulacije s 
ciljem pružanja informacija o sastojcima i 
nutritivnoj vrijednosti svih alkoholnih 
pića. Kako bi se osigurala visoka razina 
zaštite potrošača, samoregulatornim 
pristupom trebalo bi se barem osigurati da 
se na oznakama navode sastojci i 
informacije o nutritivnim vrijednostima te 
da te informacije budu u skladu s 
odredbama o „dobrovoljno navedenim 
informacijama o hrani”, kako je utvrđeno 
u Uredbi (EU) br. 1169/2011. Komisija bi 
trebala procijeniti prijedloge industrije i 
objaviti izvješće, popraćeno, prema 
potrebi, zakonodavnim prijedlogom, uz 
odgovarajuća izuzeća za 
mikroproizvođače.

Amandman 10

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka -1. (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(-1) Umeće se sljedeći članak:
„Članak 2.a
Usklađenost politika u svrhu razvoja
U skladu s člankom 208. UFEU-a, pri 
provedbi ove Uredbe uzimaju se u obzir 
ciljevi razvojne suradnje, uključujući one 
odobrene u kontekstu Ujedinjenih naroda 
i drugih međunarodnih organizacija. 
Mjere poduzete na temelju ove Uredbe ne 
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ugrožavaju kapacitet za proizvodnju 
hrane i dugoročnu sigurnost opskrbe 
hranom zemalja u razvoju, posebno 
najslabije razvijenih zemalja, te pridonose 
ispunjavanju obveza Unije u pogledu 
ublažavanja klimatskih promjena.”

Obrazloženje

U skladu s člankom 208. UFEU-a, u svim politikama EU-a koje bi mogle utjecati na zemlje u 
razvoju moraju se uzeti u obzir razvojni ciljevi. Olakšavanje poljoprivrednog razvoja zemalja 
u razvoju i jačanje globalne sigurnosti opskrbe hranom glavni su ciljevi razvojne suradnje 
EU-a. Poljoprivredna politika EU-a ima vanjske učinke koji posebno utječu na trgovinu 
poljoprivrednim proizvodima. Načelom usklađenosti politika u svrhu razvoja zahtijeva se da 
se potencijalne posljedice na lokalna poljoprivredna tržišta i lokalne proizvođače u zemljama 
u razvoju prate i, kad god je to moguće, izbjegavaju.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 5.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 63. – stavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Države članice dužne su svake 
godine dodijeliti odobrenja za novu sadnju 
za:

1. Države članice dužne su svake 
godine dodijeliti odobrenja za novu sadnju 
za proizvodnju vina za:

Obrazloženje

Odobrenja za sadnju odnose se na sorte vinove loze namijenjene proizvodnji vina, a ne na 
druge uporabe kao što je sok od grožđa.

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 5.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 63. – stavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) 1 % od ukupnog područja stvarno 
zasađenog vinovom lozom na njihovu 

(a) 1 % od ukupnog područja stvarno 
zasađenog vinovom lozom za proizvodnju 
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državnom području, kako je izmjereno 
31. srpnja prethodne godine; ili

vina na njihovu državnom području, kako 
je izmjereno 31. srpnja prethodne godine; 
ili

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 5.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 63. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) 1 % od površine koju čini područje 
stvarno zasađeno vinovom lozom na 
njihovu državnom području, kako je 
izmjereno 31. srpnja 2015., i područje 
obuhvaćeno pravima sadnje koja su 
dodijeljena proizvođačima na njihovu 
državnom području u skladu s člankom 
85.h, 85.i ili 85.k Uredbe (EZ) br. 
1234/2007 i dostupna su za pretvaranje u 
odobrenja 1. siječnja 2016., kako je 
navedeno u članku 68. ove Uredbe.;

(b) 1 % od površine koju čini područje 
stvarno zasađeno vinovom lozom za 
proizvodnju vina na njihovu državnom 
području, kako je izmjereno 31. srpnja 
2015., i područje obuhvaćeno pravima 
sadnje koja su dodijeljena proizvođačima 
na njihovu državnom području u skladu s 
člankom 85.h, 85.i ili 85.k Uredbe (EZ) br. 
1234/2007 i dostupna su za pretvaranje u 
odobrenja 1. siječnja 2016., kako je 
navedeno u članku 68. ove Uredbe.;

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 5.a (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 64. – stavak 2. – točka b

Tekst na snazi Izmjena

(5.a) „članak 64. stavak 2. točka (b) 
zamjenjuje se sljedećim:

(b) područja u kojima vinogradi 
doprinose očuvanju okoliša;

„(b) područja u kojima vinogradi 
doprinose očuvanju okoliša ili očuvanju 
genetskih resursa sorti vinove loze;”

Obrazloženje

Očuvanje genetskih resursa također bi trebalo uvrstiti kao kriterij po kojem se mogu izdati 
odobrenja ako prihvatljivi zahtjevi u određenoj godini premašuju dostupnu površinu za nove 
nasade.
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Amandman 15
Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 6.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 81. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

,2. Podložno uvjetima iz stavka 3., 
države članice klasificiraju sorte vinove 
loze koje se mogu saditi, presađivati ili 
cijepiti na njihovu državnom području u 
svrhu proizvodnje vina.

,2. Podložno uvjetima iz stavka 3., 
države članice klasificiraju sorte vinove 
loze koje se mogu saditi, presađivati ili 
cijepiti na njihovu državnom području u 
svrhu proizvodnje vina. 

Države članice mogu klasificirati sorte 
vinove loze ako: 

Države članice mogu klasificirati sorte 
vinove loze ako:

(a) dotična sorta pripada vrsti Vitis 
vinifera ili Vitis Labrusca; ili 

(a) dotična sorta pripada vrsti Vitis 
vinifera; ili 

(b) dotična sorta nastala je križanjem 
vrste Vitis vinifera, Vitis Labrusca s 
drugim vrstama iz roda Vitis.

(b) dotična sorta nastala je križanjem 
vrste Vitis vinifera, Vitis Labrusca s 
drugim vrstama iz roda Vitis. 

U slučaju da je sorta vinove loze izbrisana 
iz klasifikacije iz prvog podstavka, krčenje 
te sorte obavlja se u roku od 15 godina od 
njezina brisanja.”;

U slučaju da je sorta vinove loze izbrisana 
iz klasifikacije iz prvog podstavka, krčenje 
te sorte obavlja se u roku od 15 godina od 
njezina brisanja.”;

Odstupajući od drugog podstavka, države 
članice mogu odobriti ponovnu sadnju 
sorte Vitis labrusca u postojećim 
povijesnim vinogradima pod uvjetom da 
se ne poveća postojeća površina zasađena 
sortom Vitis labrusca.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 8.a (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 92. – stavak 1.

Tekst na snazi Izmjena

(8.a) u članku 92. stavak 1. mijenja se 
kako slijedi:

„1. Pravila o oznakama izvornosti, „1. Pravila o oznakama izvornosti, 
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oznakama zemljopisnog podrijetla i 
tradicionalnim izrazima utvrđena ovim 
odjeljkom primjenjuju se na proizvode iz 
Priloga VII. dijela II. točaka 1., od 3. do 6., 
8., 9., 11., 15. i 16.”

oznakama zemljopisnog podrijetla i 
tradicionalnim izrazima utvrđena ovim 
odjeljkom primjenjuju se samo na 
proizvode iz Priloga VII. dijela II. točaka 
1., od 3. do 6., 8., 9., 11., 15. i 16.”

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. − točka 9. − podtočka a
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 93. – stavak 1. – točka a. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) „oznaka izvornosti” znači naziv 
kojim se označava proizvod iz članka 92. 
stavka 1.:

(a) „oznaka izvornosti” znači naziv 
regije, određenog mjesta ili, u iznimnim i 
propisno opravdanim slučajevima, države 
koja se koristi za opis proizvoda iz članka 
92. stavka 1. koji ispunjava sljedeće 
kriterije:

Obrazloženje

Cilj je amandmana ponovno uspostaviti opći pristup u trenutačnoj definiciji isticanjem da se 
vino sa zaštićenom oznakom izvornosti (ZOI) temelji na nazivu regije ili određenog mjesta te 
da su ljudski čimbenici svojstveni konceptu ZOI-ja. Amandmanom se i dalje primjenjuje 
prijedlog o fleksibilizaciji uporabe sorti za proizvodnju vina sa zaštićenom oznakom 
izvornosti.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. − točka 9. − podtočka a
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 93. – stavak 1. – točka a – podtočka i.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) čija kvaliteta ili karakteristike u 
bitnom ili isključivo nastaju pod utjecajem 
posebnih prirodnih i, ako je relevantno, 
ljudskih čimbenika određene zemljopisne 
sredine;

(i) čija kvaliteta ili karakteristike u 
bitnom ili isključivo nastaju pod utjecajem 
posebnih prirodnih i ljudskih čimbenika 
određene zemljopisne sredine;
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Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 11.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 96. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. Ako je primjereno, Komisija može 
donijeti provedbene akte o suspenziji 
ispitivanja zahtjeva iz članka 97. stavka 2. 
do donošenja presude nacionalnog suda 
ili drugog nacionalnog tijela u pogledu 
osporavanja zahtjeva za zaštitu u slučaju 
kada je država članica u prethodnom 
nacionalnom postupku u skladu sa 
stavkom 5. smatrala da su zahtjevi 
ispunjeni.

Briše se.

Ti se provedbeni akti donose bez primjene 
postupka iz članka 229. stavka 2. ili 3.”;

Obrazloženje

Ovim se amandmanom želi odbaciti prijedlog Komisije kojim bi se ojačala pravosudna 
komponenta sustava oznaka ZOI/ZOZP, čime bi se cijeli sustav mogao blokirati s obzirom na 
vrijeme potrebno za provedbu sudskih postupaka. Osim što se njima stvara pravna 
nesigurnost za gospodarske subjekte, prijedlog je u suprotnosti s načelom da tužbe za 
poništenje pred nacionalnim ili europskim sudovima nemaju suspenzivni učinak.

Amandman 20
Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 18. – podtočka aa (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 119. – stavak 1. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) u stavku 1. dodaje se sljedeća 
točka:
„(ga) nutritivnu deklaraciju, koja može 
biti ograničena samo na energetsku 
vrijednost;”

Amandman 21
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Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 18. – podtočka ab (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 119. – stavak 1. – točka gb (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ab) u stavku 1. dodaje se sljedeća 
točka:
„(gb) Na oznakama dealkoholiziranih 
proizvoda od vinove loze s udjelom 
alkohola manjim od 1,2 % volumena 
trebale bi, u skladu s člankom 9. Uredbe 
(EU) br. 1169/2011 o informiranju 
potrošača o hrani, biti naznačene obvezne 
informacije.”

Amandman 22
Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 18. – podtočka ba (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 119. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ba) dodaje se sljedeći stavak:
„4.a Energetska vrijednost se:
(a) izražava brojkama i riječima ili 
simbolima;
(b) izračunava se primjenom faktora 
pretvorbe iz Priloga XIV. Uredbi (EU) 
1169/2011 o informiranju potrošača o 
hrani;
(c) izražava za 100ml. Osim toga, 
može se izraziti po jedinici konzumacije, 
koju potrošač može lako prepoznati, pod 
uvjetom da je korištena jedinica 
kvantificirana na oznaci i da je naveden 
broj jedinica sadržanih u pakiranju.
(d) izražava u obliku prosječne 
vrijednosti definirane na temelju:
(i) proizvođačeve analize vina; ili
(ii) izračuna iz općenito utvrđenih i 
prihvaćenih podataka na temelju 
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prosječnih vrijednosti uobičajenih i 
karakterističnih vina.”

Amandman 23
Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 20. – podtočka aa (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 112. – stavak 1. – točka b – podtočka va (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(aa) u stavku 1. dodaje se sljedeća 
točka:
„(v.a) odredbe o prikazu informacija o 
nutritivnim vrijednostima i izračunu 
energetske vrijednosti;”

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.a (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 149. – stavak 3. – točka c

Tekst na snazi Izmjena

(22.a) Članak 149. stavak 2. točka (c) 
mijenja se kako slijedi:

(c) pod uvjetom da su, za određene 
organizacije proizvođača, ispunjeni 
sljedeći uvjeti: (ikoličina sirovog mlijeka 
uključena u te pregovore ne premašuje 3,5 
% ukupne proizvodnje Unije,

„(c) pod uvjetom da su, za određene 
organizacije proizvođača, ispunjeni 
sljedeći uvjeti: (ikoličina sirovog mlijeka 
uključena u te pregovore ne premašuje 7,5 
% ukupne proizvodnje Unije

(ii) količina sirovog mlijeka obuhvaćena 
tim pregovorima koja je proizvedena u bilo 
kojoj državi članici ne premašuje 33 % 
ukupne nacionalne proizvodnje te države 
članice, i

(ii) količina sirovog mlijeka obuhvaćena 
tim pregovorima koja je proizvedena u bilo 
kojoj državi članici ne premašuje 45 % 
ukupne nacionalne proizvodnje te države 
članice, i

(iii) količina sirovog mlijeka obuhvaćena 
tim pregovorima koja je proizvedena u bilo 
kojoj državi članici ne premašuje 33 % 
ukupne nacionalne proizvodnje te države 
članice;

(iii) količina sirovog mlijeka obuhvaćena 
tim pregovorima koja je proizvedena u bilo 
kojoj državi članici ne premašuje 45 % 
ukupne nacionalne proizvodnje te države 
članice;

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:02013R1308-
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20180101&from=HR)

Obrazloženje

Subjekti koji su na višem mjestu u lancu opskrbe ne podliježu takvim strogim ograničenjima 
koncentracije, a u mnogim državama članicama/područjima postoji značajna koncentracija, 
na primjer, prerađivača. Prema tome, organizacijama proizvođača trebalo bi dopustiti 
udruživanje većeg postotka proizvodnje kako bi im se dala veća snaga u pregovorima o 
ugovorima.

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.b (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 149. – stavak 2. – točka d

Tekst na snazi Izmjena

(22.b) Članak 149. stavak 2. točka (d) 
briše se

(d) pod uvjetom da uključeni 
poljoprivrednici nisu članovi drugih 
organizacija proizvođača koje također 
pregovaraju o tim ugovorima u njihovo 
ime; međutim, države članice mogu 
odstupiti od ovog uvjeta u opravdanim 
slučajevima kada poljoprivrednici imaju 
dvije različite proizvodne jedinice 
smještene na različitim zemljopisnim 
područjima;

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:02013R1308-
20180101&from=HR)

Obrazloženje

Članovi organizacija proizvođača trebali bi imati mogućnost da udruže svoju proizvodnju u 
pregovorima o ugovorima.

Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.c (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 149. – stavak 2. – točka e
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Tekst na snazi Izmjena

(22.c) Članak 149. stavak 2. točka (e) 
briše se

(e) pod uvjetom da sirovo mlijeko nije 
pokriveno obvezom isporuke proizašlom iz 
članstva poljoprivrednika u zadruzi 
sukladno uvjetima određenima statutima 
zadruge ili pravilima i odlukama 
utvrđenima u tim statutima ili izvedenima 
iz njih i

(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/PDF/?uri=CELEX:02013R1308-
20180101&from=HR)

Obrazloženje

Znatan udio proizvodnje mlijeka u Uniji članovi dostavljaju svojim zadrugama. Članovi 
zadruga trebali bi imati mogućnost da udruže svoju proizvodnju u pregovorima o ugovorima.

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.d (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 152. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.d) U članku 152. umeće se sljedeći 
stavak:
„(1.a) Organizacija proizvođača priznata 
na temelju stavka 1. ovog članka može 
planirati proizvodnju, optimizirati 
troškove proizvodnje, stavljati na tržište i 
pregovarati o ugovorima o opskrbi 
poljoprivrednim proizvodima u ime svojih 
članova za cjelokupnu ili dio njihove 
ukupne proizvodnje.”

Obrazloženje

Sporazumi, prakse i odluke koji čine dio zadaća i ciljeva organizacija proizvođača koje je 
zakonodavac utvrdio u okviru zajedničke organizacije tržišta, kao što je naveo Sud Europske 
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unije u „predmetu cikorija“, isključeni su iz pravila o tržišnom natjecanju. To isključenje 
proizlazi iz potrebe obavljanja zadaća koje je zakonodavac povjerio ključnim sudionicima u 
ZOT-u. Briše se upućivanje na članak 101. stavak 1. jer je postalo besmisleno. Ova izmjena i 
izmjena članka 206. prvog podstavka nadopunjuju se.

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.e (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 152. – stavak 1. – točka c – podtočka vii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.e) U članku 152. stavku 1. točki (c) 
dodaje se sljedeća podtočka:
„(vii.a)razvoj inicijativa za poticanje 
vrednovanja nusproizvoda i preostalih 
tokova;”

Obrazloženje

Kako bi se promicalo kružno gospodarstvo, potrebno je poduzeti napore ne samo u pogledu 
upravljanja nusproizvodima i otpadom i njihova smanjenja, već i u pogledu pronalaženja 
inovativnih načina za njihovo vrednovanje.

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.f (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 157. – stavak 1. – točka c – podtočka vii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.f) U članku 157. stavku 1. točki (c) 
dodaje se sljedeća podtočka:
„(vii.a)pružanje informacija i provođenje 
istraživanja potrebnih za inovacije, 
racionalizaciju, poboljšanje i prilagodbu 
proizvodnje te, prema potrebi, preradu i 
stavljanju na tržište, u smjeru proizvoda 
koji su prilagođeniji zahtjevima tržišta te 
ukusu i očekivanjima potrošača, posebno 
u pogledu kvalitete proizvoda, uključujući 
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posebne značajke proizvoda sa zaštićenom 
oznakom izvornosti ili zaštićenom 
oznakom zemljopisnog podrijetla, kao i 
zaštite okoliša;” ” pružanje informacija i 
provođenje istraživanja potrebnih za 
inovacije, racionalizaciju, poboljšanje i 
prilagodbu proizvodnje te, prema potrebi, 
preradu i stavljanje na tržište, u smjeru 
proizvoda koji su prilagođeniji zahtjevima 
tržišta te ukusu i očekivanjima potrošača, 
posebno u pogledu kvalitete proizvoda, 
uključujući posebne značajke proizvoda 
sa zaštićenom oznakom izvornosti ili 
zaštićenom oznakom zemljopisnog 
podrijetla, kao i zaštite okoliša;”

Obrazloženje

Potrošači također sve više očekuju od proizvođača da ulože trajne napore kako bi se 
poboljšala dobrobit životinja te spriječile i ublažile klimatske promjene (npr. napori za 
smanjenje emisija CO2). Ovime se ispravlja propust u popisu.

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.g (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 157. – stavak 1. – točka c – podtočka xiv.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.g) U članku 157. stavku 1. točki (c) 
dodaje se sljedeća podtočka:
„(xiv.a) uspostava standardnih 
klauzula za poštenu naknadu troškova 
koje poljoprivrednici snose zbog 
ispunjavanja izvanpravnih zahtjeva u 
pogledu dobrobiti i zdravlja životinja, 
okoliša i klime, uključujući metode 
izračuna tih troškova;”

Obrazloženje

Uz standardne klauzule o podjeli vrijednosti, sektorske organizacije mogu uspostaviti i 
standardne klauzule koje sadrže konkretnije elemente u pogledu sadržaja postojećih 
standardnih ugovora kako bi se osigurala odgovarajuća kompenzacija, uključujući i način 
izračuna razumne naknade za dodatne troškove povezane s proizvodnjom proizvoda koji 
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ispunjavaju izvanpravne zahtjeve koji se odnose na dobrobit i zdravlje životinja, okoliš i 
klimu.

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.h (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 157. – stavak 1. – točka c – podtočka xiv.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.h) U članku 157. stavku 1. točki (c) 
dodaje se sljedeća podtočka:
„(xiv.b) razvoj inicijativa za 
poticanje vrednovanja nusproizvoda i 
preostalih tokova;”

Obrazloženje

Kako bi se promicalo kružno gospodarstvo, potrebno je povećati napore i omogućiti njihovo 
poduzimanje ne samo u pogledu upravljanja nusproizvodima i otpadom i njihova smanjenja, 
već i u pogledu pronalaženja inovativnih načina za njihovo vrednovanje.

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.i (nova)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 164. – stavak 4. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.i) U članku 164. stavku 4. umeće se 
sljedeća točka:
„(ca) izradu standardnih ugovora i 
klauzula, posebno za podjelu vrijednosti i 
pravednu naknadu, koji su u skladu s 
pravilima Unije”;

Obrazloženje

Cilj je ovog amandmana omogućiti sektorskim organizacijama da zatraže proširenje 
standardnih klauzula o podjeli vrijednosti i standardnih klauzula o pravednoj naknadi kako bi 
se osigurala veća transparentnost u ugovornim odnosima unutar sektora.
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Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 22.j (novi)
Uredba (EU) br. 1308/2013
Članak 188.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22.j) u poglavlju III. umeće se sljedeći 
članak:

„Članak 188.a
Poljoprivredni i poljoprivredno-
prehrambeni proizvodi mogu se uvoziti iz 
trećih zemalja samo ako se njima poštuju 
proizvodni standardi i obveze u skladu s 
onima koji su, posebno u području zaštite 
okoliša i zdravlja, doneseni za iste 
proizvode sakupljene unutar Unije ili 
proizvedene od takvih proizvoda. Komisija 
može donijeti provedbene akte kojima se 
utvrđuju pravila o sukladnosti koja se 
primjenjuju na subjekte u području uvoza 
te pritom uzima u obzir uzajamne 
sporazume s trećim zemljama. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 229. 
stavka 2. „

Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 32.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Prilog VII. – dio II. – točka 18. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(18) Uz naziv proizvodâ od vinove loze 
iz točke 1. i točaka od 4. do 9. može se 
upotrebljavati izraz „dealkoholiziran” ako 
je proizvod:

(18) „Dealkoholizirano vino” ili 
„dealkoholizirano (iza čega slijedi naziv 
kategorije proizvoda od vinove loze koji se 
upotrebljava za njegovu proizvodnju)” 
znači proizvod koji:
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Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 32.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Prilog VII. – dio II. – točka 18. – podtočka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) dobiven od vina kako je definirano 
u točki 1., pjenušavog vina kako je 
definirano u točki 4., kvalitetnog 
pjenušavog vina kako je definirano u točki 
5., kvalitetnog aromatičnog pjenušavog 
vina kako je definirano u točki 6., 
gaziranog pjenušavog vina kako je 
definirano u točki 7., biser vina kako je 
definirano u točki 8. ili gaziranog biser 
vina kako je definirano u točki 9.;

(a) nije zaštićen oznakom 
zemljopisnog podrijetla i dobiven od vina, 
mladog vina u fermentaciji, likerskog 
vina, pjenušavog vina, kvalitetnog 
pjenušavog vina, kvalitetnog aromatičnog 
pjenušavog vina, gaziranog pjenušavog 
vina, biser vina, gaziranog biser vina, vina 
od prosušenoga grožđa ili vina od 
prezreloga grožđa;

Obrazloženje

Cilj je ove izmjene uključiti te inovativne proizvode u zajedničku organizaciju tržišta kao novu 
kategoriju kako bi se omogućio određeni stupanj fleksibilnosti pri razvoju detaljnijih pravila 
u pogledu njihove definicije, prezentacije i odobrenih proizvodnih postupaka.

Amandman 36

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 32.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Prilog VII. – dio II. – točka 18. – podtočka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) podvrgnut dealkoholizaciji u skladu 
s postupcima navedenima u Prilogu VIII. 
dijelu I. odjeljku E; i

(b) podvrgnut dealkoholizaciji u skladu 
s uvjetima navedenima u Prilogu VIII. 
dijelu I. odjeljku E; i

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 32.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Prilog VII. – dio II. – točka 19. – uvodni dio
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(19) Uz naziv proizvodâ od vinove loze 
iz točke 1. i točaka od 4. do 9. može se 
upotrebljavati izraz „djelomično 
dealkoholiziran” ako je proizvod:

(19) „Djelomično dealkoholizirano 
vino” ili „djelomično dealkoholizirano 
(iza čega slijedi naziv kategorije proizvoda 
od vinove loze koji se upotrebljava za 
njegovu proizvodnju)” znači proizvod 
koji:

Amandman 38

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 32.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Prilog VII. – dio II. – točka 19. – podtočka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) dobiven od vina kako je definirano 
u točki 1., pjenušavog vina kako je 
definirano u točki 4., kvalitetnog 
pjenušavog vina kako je definirano u točki 
5., kvalitetnog aromatičnog pjenušavog 
vina kako je definirano u točki 6., 
gaziranog pjenušavog vina kako je 
definirano u točki 7., biser vina kako je 
definirano u točki 8. ili gaziranog biser 
vina kako je definirano u točki 9.;

(a) nije zaštićen oznakom 
zemljopisnog podrijetla i dobiven od vina, 
mladog vina u fermentaciji, likerskog 
vina, pjenušavog vina, kvalitetnog 
pjenušavog vina, kvalitetnog aromatičnog 
pjenušavog vina, gaziranog pjenušavog 
vina, biser vina, gaziranog biser vina, vina 
od prosušenoga grožđa ili vina od 
prezreloga grožđa;

Obrazloženje

Cilj je ove izmjene uključiti te inovativne proizvode u zajedničku organizaciju tržišta kao novu 
kategoriju kako bi se omogućio određeni stupanj fleksibilnosti pri razvoju detaljnijih pravila 
u pogledu njihove definicije, prezentacije i odobrenih proizvodnih postupaka.

Amandman 39

Prijedlog uredbe
Članak 1. – stavak 1. – točka 32.
Uredba (EU) br. 1308/2013
Prilog VII. – dio II. – točka 19. – podtočka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) podvrgnut dealkoholizaciji u skladu (b) podvrgnut dealkoholizaciji u skladu 
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s postupcima navedenima u Prilogu VIII. 
dijelu I. odjeljku E; i

s uvjetima navedenima u Prilogu VIII. 
dijelu I. odjeljku E; i

Amandman 40

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 3.a (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 3. – stavak 1. – točka ca (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3.a) U članku 3. stavku 1. dodaje se 
sljedeća točka:
„(ca) dealkoholizirani aromatizirani 
vinski proizvodi:”

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 3.b (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 3. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3.b) u članku 3. dodaje se sljedeći 
stavak:
„4.a Dealkoholizirani aromatizirani 
vinski proizvod je piće:
(a) dobiveno u uvjetima utvrđenima u 
stavcima 2., 3. i 4.;
(b) koje je podvrgnuto postupku 
dealkoholizacije;
(c) čija je stvarna alkoholna jakost 
izražena volumenom od manje od 0,5 % 
volumena

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 3.c (nova)
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Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 4. – stavak 4.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3.c) u članku 4. dodaje se sljedeći 
stavak:
„4.a Enološki postupci utvrđeni u 
Uredbi Komisije (EU) br. 606/2009 
primjenjuju se na aromatizirane vinske 
proizvode.”

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 4.a (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 5. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4.a) U članku 5. dodaje se sljedeći 
stavak:
„5.a Ako se aromatizirani vinski 
proizvodi izvoze, države članice mogu 
dopustiti trgovačke nazive koji nisu 
navedeni u Prilogu II. ako su ti trgovački 
nazivi propisani zakonodavstvom dotične 
treće zemlje. Ti podaci mogu biti navedeni 
na jezicima koji nisu službeni jezici 
Unije.”

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 4.b (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 5. – stavak 5.b (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4.b) u članku 5. dodaje se sljedeći 
stavak: 
„5.b Komisija je ovlaštena donijeti 
delegirane akte u skladu s člankom 33. u 
svrhu izmjene Priloga II. ovoj Uredbi 
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kako bi se u obzir uzeli tehnički, 
znanstveni i tržišni napredak, zdravlje 
potrošača ili potreba potrošača za 
informacijama.” 

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 4.c (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 6. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4.c) U članku 6. stavku 3. dodaje se 
sljedeći stavak: 
„3.a Godina berbe može biti navedena 
na etiketama pod uvjetom da proizvod od 
vinove loze predstavlja barem 75 % 
ukupnog volumena i da je barem 85 % 
grožđa upotrijebljenog u njihovoj 
proizvodnji ubrano te godine.” 

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 4.d (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Članak 7.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(4.d) Umeće se novi članak 7.a:
„Članak 7.a

Popis sastojaka
1. Popis sastojaka aromatiziranih 
vinskih proizvoda navodi se na oznaci ili 
na način koji ne obuhvaća pakiranje ili 
oznaku.
2. Ako se popis sastojaka navodi na 
način koji ne obuhvaća pakiranje ili 
oznaku, informacije moraju biti lako 
dostupne i specifične te ih se vizualno 
odvaja od marketinškog sadržaja za vino.
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3. Sastojci se označuju njihovim 
točnim nazivom. Bazno vino koje se 
upotrebljava trebalo bi smatrati jednim 
osnovnim proizvodom. Stoga ne bi trebalo 
biti nužno navoditi njegove sastojke.
4. Komisija je ovlaštena donositi 
delegirane akte u skladu s člankom 33. 
kako bi detaljnije opisala pravila o 
navođenju popisa sastojaka 
aromatiziranih vinskih proizvoda.”

Amandman 47

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 7.a (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Prilog I. – stavak 1. – točka a – podtočka iii.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7.a) U Prilogu I. stavku 1. točki (a), 
dodaje se sljedeća podtočka iii.a:
„(iii.a) jaka alkoholna pića (ne više od 
1 % ukupne količine).” 

Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 7.b (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Prilog II. – odjeljak B. – točka 8.

Tekst na snazi Izmjena

(7.b) Odjeljak B Prilog II. točka 8. 
zamjenjuje se sljedećim:

(8) Glühwein „(8.) Glühwein

Aromatizirano piće na bazi vina Aromatizirano piće na bazi vina

– koje se dobiva samo od crnog ili bijelog 
vina,

– koje se dobiva samo od crnog i/ili bijelog 
vina,

– koje se aromatizira uglavnom cimetom 
i/ili klinčićima, i

– koje se aromatizira uglavnom cimetom 
i/ili klinčićima, i

– čija stvarna alkoholna jakost izražena – čija stvarna alkoholna jakost izražena 
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volumenom nije manja od 7 % vol. volumenom nije manja od 7 % vol.

Ne dovodeći u pitanje količinu vode koja 
proizlazi iz primjene Priloga I. točke 2. 
dodavanje vode je zabranjeno.

Ne dovodeći u pitanje količinu vode koja 
proizlazi iz primjene Priloga I. točke 2. 
dodavanje vode je zabranjeno.

Ako je pripremljeno od bijelog vina, naziv 
aromatiziranog proizvoda od vina 
„Glühwein” mora biti dopunjen riječima 
koje upućuju na bijelo vino, kao što je riječ 
„bijelo”.

Ako je pripremljeno od bijelog vina, naziv 
aromatiziranog proizvoda od vina 
„Glühwein” mora biti dopunjen riječima 
koje upućuju na bijelo vino, kao što je riječ 
„bijelo”.”

Amandman 49

Prijedlog uredbe
Članak 3. – točka 7.c (nova)
Uredba (EU) br. 251/2014
Prilog II.a – odjeljak Ca (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7.c) U Prilogu II. dodaje se novi 
odjeljak:
„Ca. DEALKOHOLIZIRANI 
AROMATIZIRANI VINSKI PROIZVODI 
(1) Dealkoholizirani aromatizirani 
vinski proizvod ili dealkoholiziran (iza 
čega slijedi ime aromatiziranog vinskog 
proizvoda upotrijebljenog za njegovu 
proizvodnju)” Proizvodi koji su u skladu s 
definicijom iz članka 3. stavka 5.”

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a Vina koja se stavljaju na tržište ili 
označuju prije provedbe relevantnih 
odredaba i koja nisu u skladu sa 
specifikacijama iz ove Uredbe mogu se 
stavljati na tržište do isteka zaliha.
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Obrazloženje

Ova se izmjena odnosi na vina označena prije stupanja na snagu nove uredbe, osobito u 
dijelu koji se odnosi na nove obveze označivanja.

Amandman 51

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 119. stavak 1. točka (i), članak 
119. stavak 4. i članak 122. stavak 1. 
točka (b) podtočka vi. primjenjuju se od 
[pet godina] nakon objave ove Uredbe.
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